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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETT iLE BIRLESMIi$ MILLETLER
YAKIN DOGU’DAKI FILISTIN MULTECILERI ICIN YARDIM VE BAYINDIRLIK
AJANSI ARASINDA ANKARA’DA UNRWA OFISININ KURULMASINA DAIR
ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN
TEKLIFI

MADDE 1- (1) 21 Haziran 2025 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti
Hiiktimeti ile Birlesmis Milletler Yakin Dogu’daki Filistin Miiltecileri Icin Yardim ve

Baymdirlik Ajansi Arasinda Ankara’da UNRWA Ofisinin Kurulmasina Dair Anlasma”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirtirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskan: yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

21 Haziran 2025 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Birlesmis Milletler Yakin Dogu’daki Filistin Miiltecileri Igin Yardim ve Baymdirhk Ajansi
Arasinda Ankara’da UNRWA Ofisinin Kurulmasina Dair Anlasma”y1 Anayasanin 90 1nc1
maddesi geregince onaylanmast uygun bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbaskan1

Ek:
1- Genel Gerekge
2- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
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GENEL GEREKCE

“Ttirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Birlesmis Milletler Yakin Dogu’daki Filistin
Miiltecileri Igin Yardim ve Baymdirlk Ajansi Arasinda Ankara’da UNRWA Ofisinin
Kurulmasina Dair Anlagma” 21 Haziran 2025 tarihinde Istanbul’da imzalanmistrr.

1949 yilinda kurulan ve bir BM kurulusu olan UNRWA; verinden edilen Filistin
miiltecilerine egitim, saglik, acil yardim ve sosyal hizmetler gibi temel insani yardimlart
saglamaktadir. Ajans; Urdiin, Liibnan, Suriye, Gazze Seridi ve Dogu Kudits ddhil Bat1 Seria’da
yasayan yaklagik 6 milyon Filistinli miilteciye yardimda bulunmaktadir.

Bahse konu Anlagma ile Filistin halkinin 6zellikle egitim ve saglik alanlar basta olmak
iizere ihtiyaclarinin karsilanmasiu teminen vazgecilmez bir rol {istlenen UNRWA’nin
desteklenmesi, Ankara’da kurulacak Ofis ile UNRWA faaliyetlerinde Kafkasya ve Ortadogu
tlkeleri déhil bolge iilkeleriyle esgiidiim yapilmas: ve iilkemizin UNRWA’nin bir tedarik
merkezi olmasina katki saglanmasi hedeflenmektedir.

Filistin davasina verdigi 6nemin bir géstergesi olarak Tiirkiye, UNRWA’nin Filistin
miltecilerine yardimlarinin devam etmesi igin destegini stirdiirecektir.




TURKIYE CUMHURIYET] HUKUMETT
iLE
BIRLESMIS$ MILLETLER YAKIN DOGU'DAKI FILISTIN MULTECILERI]
ICIN YARDIM VE BAYINDIRLIK AJANSI
ARASINDA
ANKARA'DA UNRWA OFIiSiNIN KURULMASINA DAIR
ANLASMA

Birlesmis Milletler Yakin Dogu'daki Filistin Miiltecileri igin Yardim ve Baymdirlik
Ajansi'nin (UNRWA), Birlesmis Milletler Genel Kurulu'nun 8 Aralik 1949 tarihli 302
(IV) sayili Karan ile Birlesmis Milletler'in yan kurulusu olarak Filistin mitltecilerine
yardim ve baymdulik programlar saglamak amaciyla KURULDUGUNDAN,

Birlesmis Milletler'in Ayricaliklar ve Bagisikliklarina Dair Sézlesme'nin 13 Subat
1946'da Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan kabul edildigi ve Tiirkiye'nin 2
Agustos 1950'de belirli gekincelerle katildipr GOZ ONTUNDE BULUNDURULARAK;

UNRWA’nin Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan verilen yetkiyi desteklemeye
yonelik faaliyetler gergeklestirmek tizere Ankara’da bir ofis kurmast igin Tiirkiye
Cumburiyeti ve UNRWA arasinda istigareler gergeklestirilmis OLDUGUNDAN,

DOLAYISIYLA, bundan bdyle birlikte “Taraflar” ve her biri tek bagma “Taraf” olarak
anilacak olan, Tirkiye Cumhuriyeti Hiik{imeti (“Hitkiimet”) ve UNRWA tarafindan
temsil edilen Tiirkiye Cumhuriyeti ile UNRWA asafidaki hususlarda mutabakata
varmiglardir:

Madde I
Tanimlar
1. Isbu Anlasma’nin amaglari dogrultusunda,

(2) “Ev Sahibi Ulke” Ttirkiye’yi itade eder;

(b) “Ofis” Ev Sahibi Ulkenin yazili nizasiyla Ankara’da kurulacak olan UNRWA ofisini
ifade eder;

(c) “Ofis Bagkani”, Ofisten sorumlu olan UNRWA ¢aligant anlamna gelir;

(d) “Resmi Gérevliler”, 7 Aralik 1946 tarihli Birlegmis Milletler Genel Kurulu 76 (1)
say1l kararinda belirtildigi iizere, yerel bazda istthdam edilen ve saat basi licret alan
sahislar haricinde, uyruguna bakilmaksizin bagimsiz olarak Ofise hizmet etmekie
gorevlendirilen tiim UNRWA personelini ifade eder;

(e) “Gorevli Uzmanlar”, g(‘jrcvlilef disinda, Ofisin talebi {izerine
ve faaliyetlerde bulunan sahislan ifade cder;
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(f) “Bakmakla ylikiimlii olunan kisiler”,

i) Ilgili diplomatik misyon veya konsolosluk makami tarafindan Kabul Eden
Devlete bildirilecek ve bu Devlet tarafindan ulusal mevzuatina uygun olarak onaylanacak
€%

ii) 21 yagin altindaki evlenmemis gocuklar;

iii) Ev Sahibi Ulke tarafindan tanmnan bir iiniversiteye veya yiiksek 6Zrenim
kurumuna kayitli 25 yas altindaki evlenmemis ¢ocuklar ifade eder,

() “Genel Sozlesme”, Ev Sahibi Ulkenin de taraf oldugu, 13 Subat 1946'da Genel Kurul
tarafindan kabul edilen Birlesmis Milletler'in Ayricaliklar ve Bagisikliklarina Dair
Sézlesmeyi ifade eder;

(h) “Yetkili Makamlar”, Ev Sahibi Ulkenin Disisleri Bakanligini ifade eder;

(i) “Ofis Binalar1”, Ev Sahibi Hiiktiimetin yazili izni ile Ofis taraﬁﬁdan kalic1 veya gegici
olarak kullanilan bina veya binanin bir boliimiinii ifade eder;

(G) “Ofis Argivleri”, gorevlerini yerine getirirken Ofise ait olan veya Ofisin elinde
bulundurdugu tiim kayitlari, yazigmalari, belgeleri, el yazmas: metinlerini, bilgisayar
kayitlarmni, hareketsiz ve hareketli gériintiileri, film ve ses kayitlarim ifade eder;

(k) “Ofise ait Mallar”, Ofisin, gérevlerini yiirlitmesi amaciyla, Ofise ait olan veya Ofisin
elinde bulundurdugu ya da y6nettigi fon, gelir ve diger varliklar da dahil olmak iizere tiim
mallar1 ifade eder;

(I) “Genel Sekreter”, Birlesmis Milletler Genel Sekreterini ifade eder.

Madde I1
Ofisin Kurulusu ve Yeri

1. Ofisin merkezi, 8 Aralik 1949 tarihli ve 302 (IV) sayil Birlegmis Milletler Genel
Kurulu karari uyarinca UNRWA'nn gorevini desteklemeye yonelik iglevlerin yerine
getirilmesi i¢in Tiirkiye’nin Ankara sehrinde kurulacaktir.

2. Genel Sozlesme'nin 17. Boltimi hitkiimlere uygun olarak, Yetkili Makamlar, Ofise

atanan Gorevlilerin isimlerine iliskin olarak diizenli araliklarla bilgilendirilecektir.

Madde III
Tiizel Kisilik

1. Ofis, Ev Sahibi Ulkede tiizel kisilige sahip olacakuir, Ofis asagidaki yetkileri haiz
olacakiir: ' '

() Sézlegme yapmak;
(b) Tastur ve tasinmaz mal edinmek ve bunlar {izerinde tasarrufta bulunmak;
(c) Yasal iglem baglatmak. o




2. Ofis, bu Anlagmamn amaglar dogrultusunda, UNRW A Ofisi Bagkan tarafindan temsil
“edilecektir.

Madde IV
Anlasmanm Amag ve Kapsami

1. Bu Anlasma, Ev Sahibi Ulkedeki Ofis Binalarinin, Resmi Gorevlilerin ve Gorevli
Uzmanlarin statiisiinii diizenler.

2. Bu ‘Anlasma, Ofisin gorevlerini etkili sekilde yerine getirmesi igin gerekli
diizenlemeleri belirler.

Madde V
Genel Sozlesmenin Uygulanmasi

Genel Stzlesme, Ev Sahibi Ulke tarafindan stz konusu Sézlesmeye koyulan ¢ekincelere
l}_alel getirmemek kaydiyla, Ofis ve Ofise -ait mallar, fonlar, varliklar ile Ev Sahibi
Ulkedeki Resmi Gorevliler ve Gﬁrevli Uzmanlar i¢in uygulanacaktir.

Madde VI
Ofisin Dokunulmazh

1.0fis Binalari dokunulmaz olacaktir ve Ofise ait mallar, fonlar ve varliklarin, nerede ve
kimin elinde bulunduklarina bakilmaksizin, Genel Sozlesme’nin II. ve III. B&limlerine
uygun olarak bagisikligr bulunacaktir.

2. Bv Sahibi Ulkenin higbir memuru veya yetkilisi ya da Ev Sahibi Ulkede kamu gérevi
icra eden hicbir sahis, UNRWA Ofisi Baskaninin rizasi olmadan ve onayladif kosullar
haricinde herhangi bir gorevi yerine getirmek tizere Ofis binalarina giremez.

3. Bir yangin veya derhal koruma eylemi gerektiren digier acil durumlarda, UNRWA Ofis
Bagkaninin binaya girilmesi igin gerekli olan rizas, kendisine zamaninda ulagilamamasi
halinde alinmig sayilacaktir.

4. Ofis Binalari, Ofisin yukanda II. ve IV. Maddelerde belirtilen amag ve kapsamina
aykin sekilde kullanilamaz. Ofis Bagkan ayrica, Ofisin gérevlerine uygun sekilde, Ofis,
Birlesnis Milletler veya diger ilgili kuruluslar tarafindan diizenlenen toplanti, seminer,
sergi ve benzeri etkinlikler i¢in Ofis binalanmn ve tesislerinin kullamlmasina izin

verebilir.

5. Ofis Arsivleri ve genel olarak Ofise ait veya Ofis tarafindan kullamlan mevecut ttim
belge ve materyaller Ev Sahibi Ulkede nerede bulunduklarina bakilmaksizin dokunulmaz

olacaktir.




Madde YII
Giivenlik ve Koruma

1.Yetkili Makamlar, Ofis Binalarimin giivenligini ve muhafazasim saglayacak ve Ofis
Binalarindaki huzur ve siikunetin, kisi veya gruplarin disaridan izinsiz girisleri ya da
yakin ¢evredeki kangikhklar nedeniyle; bozulmamasint temin etmek i¢in gerekli dzeni
gosterecektir. Yetkili Makamlar, Ofis’ Bagkam tarafindan talep edildigi takdirde,
Binalarinda veya yakin gevresinde kanun ve nizamin Korunmasi ve kisilerin
uzaklastirilmas: igin gerekli koruma ve yardimi saglayacaktir.

2. Yetkili Makamlar, Ofisin talebi ilizerine, bu Anlagmada belirtilen sahislarin, resmi
gorevleri ve galismalarim yiriitmeleri esnasinda, Ofisin iglerini her tiirlii miidahaleden
uzak gerektigi gibi yerine getirmeleri igin zaruri olan giivenlik, emniyet ve muhafazasinin
uygun sekilde temini i¢in etkili ve yeterli tedbirleri alacaktir.

Madde VIII
Kamu Hizmetleri
1. Yetkili Makamlar, Ofis Baskamimn talebi tizerine ve Hiikiimetge herhangi bir akredite
diplomatik misyona saglanan sartlardan daha az avantajli olmayacak sekilde, Ofisin

ihtiyag duydugu allyap1 enerjl ve iletisim hizmetleri gibi ancak bunlarla sinirlh o]mayan
kamu hizmetlerine erlslmlm kolaylastlracaktu

Yukarlda VIII. Maddenin 1. Paragrafinda belirtilen durumlarda, Yetkili Makamlar
ta; afindan sunvlan ve fiyatlar1 bu Makamlarin kontrolil altinda bulunan kamu
hizmetlerinin ticretleri, akredite diplomatik misyonlar i¢in belirlenen en diigitk
karsilastirilabilir ticreti asmayacakitir,

3. Yukartda belirtilen hizmetlerin tamamen veya kismen kesintiye ugramasi sonucunu
doguran miicbir sebep durumunda, Ofise faaliyetlerinin devamhilig1 igin Ev Sahibi Ulke
tarafindan herhangi bir diplomatik misyona taninandan daha az avantajli olmayacak
sekilde 6ncelik saglanacaktir.

4. VIII. Madde hiikiimleri Ev Sahibi Ulkenin yangin koruma veya sihhi diizenlemeler igin
aldifs 6nlemlerin uygulanmasini engellemeyecelkrir.

Madde IX
{letisim Kolayhiklan

1 Hiikiimet, kullamlan ‘iletisim araci ne olursa olsun, Ofisin resmi iletigiminin
dokunulmazliguu giivence altina alacak ve sz konusu iletisime ‘herhangi bir sansiir
uygulamayacaktir.

2. Ofis, resmi haberlesmesi igin posta, kablo, telgraf, teleks, telefotortel.efon ile basin ve
radyo enformasyonuna yonehk diger iletisim ve basin ucretlen u;m u}?gulgamoncehkler TR




oranlar ve vergiler konusunda Ev Sahibi Ulke tarafindan herhangi bir akredite diplomatik
misyona saglanan avantajli muameleden yararlanacaktir.

2. Ofis, yazahm ve diger programlari, telekomiinikasyon dahil olmak tizere iletigim

ckipmanini (yazili veya sdzlil bilgi, goriintl, ses veya her tiirlil bilginin kablo, radyo,

uydu, optik, fiber veya bagka herhangi bir elektronik veya elektromanyetik yol
marifetiyle yayimlanmasi, aktarimi veya alinmasi) isletme, kod kullanma ve
diplomatik dokunulmazlik ve ayricaliklar: haiz kuryeler ve cantalarla evrak gonderme
ve alma hakkina sahip olacaktir. Cantalar gériintir sekilde UNRWA amblemi tagimak
zorunda olup, sadece resmi kullanim amagli belge veya esyalari igerebilir ve kuryeye
UNRWA tarafindan diizenlenen bir kurye sertifikasi verilir.

Madde X
Fonlar, Varliklar ve Diger Miilkler;
Ofis’in Resmi Araclari

1. Birlesmis Milletler'in bagisikligindan agikea feragat ettigi 6zel durumlar diginda, Ofis,
fonlar1, varliklari ve diger mallari, nerede bulunursa bulunsun ve kimin elinde olursa
olsun, her tiirlii yasal siiregten bafigikhiga sahip olacaktr. Ancak bagisikliktan feragat
edilmesinin, herhangi bir icra tedbirini kapsamayacagl kabul edilmektedir.

2. Hiikiimet, Ofisin resmi kullanimu igin gerekli olan motorlu tasitlara vergisiz akaryakit
tahsisati saglayacaktlr ve Ofisin talebi tizerine, Ofise ait resmi kullanim amagh araglara
Ev Sahibi Ulkenin gegerli mevzuatina uygun olarak diplomatik plaka saglanacaktir.

3. Ofisin mallar, fonlar1 ve varliklari, her tiirlt kisitlama, diizenleme, denetim ve
moratoryumdan muaf olacaktir.

4. Ofis, herhangi bir mali kontrol, d{izenleme veya moratoryum ile simirlandirilmaksizin,
faaliyetlerini yiiriitmek amaciyla: '

(a) Her tiirlii fon, para birimi veya kiymetli evraka sahip olup bunlar kullanabilir ve
herhangi bir para biriminde hesap bulundurup isletebilir ve sahip oldugu herhangi bir para
birimini baska bir para birimine dontigtiirebilir; ve

(b) Fonlarimi veya dovizlerini edinmekie, Ev Sahibi Ulkeden baska bir iilkeye veya Ev
Sahibi Ulke i¢inde Birlesmis Milletler’e veya herhangi bir Birlesmis Milletler ajansina
aktarmakta serbesttir.

: Madde XI
Vergi, Har, fthalat veya Thracat Kisitlamalarindan Muafiyet

Resmi faaliyetleri ile ilgili olarak, Ofis, varhiklari, mallari, gelirleri, faaliyetleri ve
islemleri agagidaki kolayhiklardan faydalanu:

(2) Gelir vergisi, kurumlar vergisi, motorlu tagitlar vcrgisi,y@' el
bunlarla strli olmamak kaydiyla tim dogrudan vergil?j"fi"i‘s h
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tikketim vergisi (sadece Ozel tiiketim vergisi miikelleflerinden Ofis tarafindan mal
alimlariyla ilgili), katma deger vergisi ve 6zel iletisim vergisi dahil ancak bunlarla simirh
olmamak {izere dolayl: vergilerden muafiyet. Bununla birlikte, Ofis, esasen kamu hizmeti
ticretlerine tekabiil eden oranlardan, vergilerdén veya Ucretlerden muafiyet talep
etmeyecektir.

(b) Ofisin resmi kullamimu igin ithal veya ihrag ettifi mallara iliskin vergi ve giimriik
vergileri ile ithalat ve ihracat yasak ve kisitlamalardan muafiyet. Bununla birlikte, bu
muafiyet kapsaminda ithal edilen mallarn ithal edildikleri Ev Sahibi Ulkede, Ev Sahibi
Ulke Hiikiimetiyle mutabik kalinan kosullar diginda satilmayacag) kabul edilmektedir.

(c) Ofis tarafindan resmi faaliyetleri gergevesinde ithal ya da ihrag edilen, yayimlanan
yayin, hareketsiz ve hareketli gériintii, film, kaset, disket, kompakt disk ve benzer
nitelikteki diger medya kayitlarimn ihracat veya ithalatinda uygulanan vergiler ve giimritk
vergileri de dahil olmak tizere her tiirlii stmirlama ve kisitlamadan muafiyet.

- Madde XII
Resmi Girevliler

1. Resmi Gorevliler, Ev Sahibi Ulkede asagidaki ayricalik, bagisiklik ve kolayliklardan
yararlanacaktir:

() Resmi gorevleri gercevesinde yazili veya sozlii beyanlan ile gergeklestirdikleri tiim
eylemlerle ilgili hukuki siireclerden bagisiklik. Stz konusu bagisiklik, UNRWA ile is
iliskisi sona erdikten sonra gegerli olmaya devam edecektir.

(b) Sugiistii hali diginda gérevlerini yerine getirirken gergeklestirdikleri eylemlere iligkin
olarak tutuklama ve gpzaltina alinma ile kigisel ve resmi esyalar1 ve bagajlarina el
koyulmasindan bagisiklik. Sugiistii halinden kaynaklanan durumlarda Yetkili Makamlar,
UNRWA Ofis Bagkanin tutuklama, gozaltina alma ya da el koymadan derhal haberdar
edecektir.

(c) UNRWA tarafindan Resmi Gorevlilere &denen maag ve ikramiyelere iligkin
vergilerden muafiyet; kendileri ve bakmakla yiikiimlii olduklan kigilerin Ev Sahibi Ulke
disindaki kaynaklardan elde edilen gelirlerinin veya Ev Sahibi Ulke disinda bulunan
miilklerinin vergilerden muafiyeti. '

(d) Ev Sahibi Ulkede zorunlu askerlik hizmetinden veya diger herhangi bir zoruniu
hizmetten muafiyet. .

(e) Kendileri ve bakmakla ytikiimli olduklar: kisilerin gé¢ simrlamalar1 ya da yabancr
kayit prosediirierinden muafiyeti. -

(f) UNRWA Ofis Baskam ve Yetkili Makamlann izerinde mutabik kaldig
diizenlemelere uygun olarak kendileri igin Ev Sahibi Ulke igerisinde resmi is amagl

dolasim ve seyahat kisitlamalarindan muafiyet ve benzer sekilde kendileri ve bakmakla  _ |
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(g) Yerel para veya doviz hesaplarna iligkin olarak en az Ev Sahibi Ulkedeki akredite
diplomatik misyon tiyelerine taninan kolaylikiardan esit diizeyde yararlanma. '

(h) Kendileri ve bakmakla yiikiimlii olduklar kisiler i¢in uluslararas: kriz zamanlarinda
diplomatik temsilcilere saglanan koruma ve tahliye imkanlarindan yararlanma.

(i) Ev Sahibi Ulkenin vatandagi olmamak veya s6z konusu iilkede daimi ikamet iznine
sahip olmamak kaydiyla, kisisel kullamm amaciyla giimrik vergileri ve tim vergiler
(katma deger ve dzel tilketim vergisi dahil) ile ithalat yasaklari ve kisitlamalarindan muaf
olarak asagidakileri ithal etme hakki:

i. Ev Sahibi Ulkeye yerlestikten sonraki alt: ay igerisinde mobilyalar, ev egyalari
ve kigisel esyalar. S6z konusu malzeme, glimrilk vergisi ya da gerekli diger vergiler
ddenmedikge yerel piyasada satisa ¢ikarilamayacaktir. Ev Sahibi. Ulke Hiikiimeti, ilgili
Resmi Gérevli tarafindan belgelendirilmesi ve Ofis tarafindan desteklenmesi durumunda
alu aylik siirenin uzatilmasi veya soz konusu siireden muafivete yonelik talebi 6zenle
degerlendirecektir;

ii. Hiktimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak tek seferde bir motorlu tasit.
Bu hiikiim geregince ithal edilen motorlu tasitlar, ithal edildikten sonra Ev Sahibi Ulkenin
ilgili mevzuatina tabi olarak Ev Sahibi Ulkede satilabilir;

iii. Hiikiimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak hediye veya satig amaciyla
olmamak kaydiyla, kisisel kullamim ya da titketime yonelik alkollii icki, tiitlin ve gida -
maddesi dahil makul miktardaki belirli tirtinler;

(j) Ttrk vatandast veya Tiirkiye’de daimi ikamet iznine sahip olmamak kaydiyla, katma
deger vergisi, ozel tiiketim vergisi, yerel piyasadan motorlu tasit satin alirken uygulanan
diger vergiler ve motorlu tagitlar vergisinden muafiyet. S6z konusu tasitlar, gerekli
vergiler 6denmedikge yerel piyasada satlamayacaktir.

(k) Tiirkiye'deki gorevlerini tamamladiklarinda, motorlu tagitlar da dahil olmak iizere
mobilya, ev esyasi ve kigisel esyalari vergi ve harg ddemeksizin ihrag etme hakki.

(1) Kendileri ve bakmakla yiikiimlii olduklar kisiler icin Ev Sahibi Ulkede gerekli goriilen
egitim ve mesleki niteliklerin edinilmesine yonelik lisans ve lisanstistii derecelerinin ve
ilgili egitimlerin alinmasi igin Ev Sahibi Ulke vatandaglarina saglanan kosullardan daha
az elverisli olmayacak sekilde, tiniversitelere ve diger yiiksek dgrenim kurumlarma, séz
konusu kurumlarin giris kosullarina uygun olarak girme hakki.

(m) Kendileri ve bakmakla ytikiimli olduklar1 kisiler i¢in Ev Sahibi Ulkedeki
havaalanlarinda’pasaport kontrolii dahil seyahat esnasinda diplomatik kanallar: kullanma

hakka.

2. Turk vatandags ya da Ev Sahibi Ulkede daimi ikamet izni olan Resmi Gérevliler, Ev
Sahibi Ulke tarafindan Genel Sozlesme’ye getirilen gekincelere tabi olarak sadece Genel

Sozlesme’nin 18. Boliimiinde belirtilen ayricalik ve baig1§1kl1k.1a£dr:r‘n;=yar2}.££anacaklard1r. :
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" 'Madde XTI
Ofis Bagkam

1. XII. Maddede belirtilen hiikiimlere halel getirmemek kaydiyla, Ev Sahibi Ulkenin
vatandasi veya soz konusu lilkede daimi-ikamet iznine sahip olmamak sartiyla, Ofis
Bagkam ve Ofis Bagkan: tarafindan atanabilen yardimeisi, Ev Sahibi Ulkede ikamet
ettikleri siire zarfinda, Genel S6zlesme’nin 19. Béliimii uyarinca diplomatik temsilcilere
saglanan ayricalik, bagistklk ve kolayliklardan yararlanacaktir. Bu sahislarin isimleri
diplomatik listede yer alacaktir.

2. Yukaridaki XIII. Maddenin 1. paragrafinda deginilen ayricalik, bagisiklik ve
kolayliklar, s6z konusu Gérevlilerin bakmakla yiikiimlii olduklari kisilere de tanmacaktir.

Madde XIV
Gérevli Uzmanlar

l. Genel Sozlesmenin VI. ve VII. Maddelerinde belirtilen ayncalik, bagisiklik ve
kolayliklar Ofisteki Gérevli Uzmanldra da taninacaktir.

2. Gorevli Uzmanlar, Ofis tarafindan kendilerine &denen maag ve diger icretlerin
vergilendirilmesinden muaf olacaktir ve Taraflar arasinda mutabik kalinan tamamlayic
bir anlagma ile ek ayricalik, bagisiklik ve I;olayllklardan yararlandirilabileceklerdir.

3. Tirk vatandast olan veya Ev Sahibi Ulkede daimi ikamet statiisti bulunan Gérevli
Uzmanlar, sadece Genel Sézlesme’nin VI. ve VII. Maddeleri kapsamina giren ayricalik
ve bagisikliklardan yararlanacaktr.

Madde XV
Bagisikhktan Feragat

Bu Anlagmada atifta bulunulan ayricalik, bagigiklik ve kolayliklar ilgili sahislara kisisel
yararlarn - i¢in degil, UNRWA’mn menfaati igin saglanmaktadir. Genel Sekreter,
bagigiklifin adaletin tecellisini engelleyecegine ve Birlesmis Milletler’in menfaatine
halel getirmeksizin kaldinlabilecegine kanaat getirdigi her durumda, bu sahislarin
bagisikligindan feragat etme hakki ve sorumluluguna sahip olacaktir. a

Madde XVI
Ev Sahibi Ulkeye Giris, Cilas, Ev Sahibi Ulkede Seyahat ve Konaklama

1. Ev Sahibi Ulke Hiikiimeti, bu Anlasmanin X1I ila X1V, Maddelerinde pahsedilen tiim
saluslarin Ev Sahibi Ulkeye engelsiz giris ve cikislan ile Ev Sahibi Ulke igerisinde
konaklama- ve serbest dolagunlarmmu- kolaylastirmak ve sa\glaﬁj"fi{?:‘;iiﬁ(;ﬁ gerekli tlir

énllemleri alacaktir. ‘ , AR WP Y
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2. Hikitmet, Ofis i¢in veYa_Qﬁsle baélantlh resmi glrev, is ve faaliyetlerde bulunan diger
tiim galuslarin Ev Sahibi Ulkeye girig ve gikislari ile Ev Sahibi Ulkede konaklama ve
serbest dolagimlarimi kolaylagtirmak i¢in elinden gclem yapacaktir,

3. Yetk111 Makamlar, Ev Sahibi Ulkenin kanun ve duzenlemelem uyarinca, Ofise atanan
Resmi Gorevlilerin hane halki q:ahsan.anna gerektiginde, vize, ikamet izni ve dlger
belgeleri diizenleyecektir. :

Madde XVII
Birlesmis Milletler Lesepasesi, Sertifikalar ve Vizeler

1.Hitkiimet, Resmi Gorevlilere verilen Birlesmis Milletler Lesepases1m gecerli bir
seyahat belgesi olarak taniyacak ve kabul edecektir.

2.Genel Sozlesmenin VII. Maddesi, 26. Bsliimii hiikiimleri uyannca, Yetkili Makamlar,
Birlesmis Milletler igleri i¢in seyahat eden uzmanlara ve diger sahislara verilen Birlegmis
Milletler sertifikasini taniyacak ve kabul edecektir.

3. Bu Anlagmada atifta bulunulan tiim gahislara hizli seyahat i¢in kolaylik saglanacaktir.
Vizeler, giris izinleri veya ruhsatlar ve gerekli durumlarda ikamet izinleri, bu Anlasmada
belirtilen sahislara, onlarin bakmakla yiikiimli olduklart kisilere ve Ofisin resmi
calismalan ve faaliyetleri ile baglantili olarak Ofise davet edilen diger sahislara iicretsiz
olarak ve miimkiin olan en kisa siirede verilecektir.

4. Ev Sahibi Ulke Hiikiimeti, diger Birlesmis Milletler seyahat sertifikas1 sahiplerine
gerekli vizelerin verilmesini kolaylagrmayi da kabul eder.

Madde 'XVIII
Kimlik Kart

1.Ev Sahibi Ulke, kural ve yonetmeliklerine uygun olarak, tiim Ofis personeline ve
bakm_akla yikimlt olduklarl kisilere uygun kimlik karti diizenleyecektir.

2. Ofiste gegici- olarak gérevlendirilen diger sahislara, Ev Sahibi Ulkenin kural ve
yonetmehklcrme gore gegici gorevlendirme belgem verlleblhr

3. Yetkili Makamlann yetkili bir gérevlisinin talebi tizerine, yukaridaki XVIII. maddenin

1. ve 2. paragraflarinda’ atifta bulunulan sahislarin kimlik kartlanmu ibraz etmeleri
gerekecektir.

Madde XIX

Bayraklar, Amblem ve Isaretler
' EeL S
Ofis, Ofis binalarinda ve resmi amaglarla kullanilan arag; l‘ﬁﬂ'g WWA bayrag,mlv*‘
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Madde XX
Sosyal Giivenlik

1.Taraflar, UNRWA ve uyruklarina bakilmaksizin Resmi Gérevlilerinin, séz konusu
Gorevlilerin kapsamli  bir sosyal giivenlik programi sunan UNRWA Personel
Diizenlemeleri ve Kurallarina tabi olmalari nedeniyle, UNRWA’daki gorevleri sirasinda
Tiirkiye’nin zaruri sigorta ve sosyal giivenlik programlarina y&nelik zorunlu katk:
uygulamalarmna iligkin Ev Sahibi Ulke kanunlarindan muaf olacagin kabul eder.

2.Yukaridaki XX. Maddenin 1. Paragrafinda kayith hiikiimleri, Ev Sahibi Ulkede
istihdam edilmedikleri veya kendi nam ve hesaplarina ¢alismadiklari yahut Ev Sahibi
Ulkeden sosyal giivenlik yardimlar: almadiklart stirece, bakmakla yilkiimlii olduklan
kisilere de mutatis mutandis uygulanacaktir:

Madde XXI _
Bakmakla Yiikiimlii Olunan Kisiler i¢in Calisma Izinleri

Yetkili Makamlar, Ev Sahibi Ulkedeki Ofise atanan Resmi Goérevlilerin bakmakla
ylikiimlil olduklan kisilere ¢alisma izni verecektir. Bu tiir izinlerin verilmesi hususunda
Ev Sahibi Ulkenin mevzuati gegerli olacaktir. Resmi Gérevlilerin bakmakla yitkiimli
oldugu kisiler UNRWA veya Birlesmis Milletler teskilat igerisinde yer alan herhangi bir
drgiit diginda kazang getirici bir isle meggul olduklari takdirde, ayricalik ve bagisikliklar
soz konusu ige iliskin olarak uygulanmayacaktir. UNRWA veya Birlesmis Milletler
tegkilati igerisinde yer alan herhangi bir oérgiit iginde kazang getirici bir isle mesgul
olunmas1 durumunda ise ilgili Ev Sahibi Ulke Anlagmasinda belirtilen ayricalik ve
bagisikliklar uygun sekilde tatbik edileceklir.

Madde XXII
Yetkili Makamlarta Isbirligi

1. Bu Anlagma ile taninan ayricalik ve bagisikliklara halel getirmemek kaydiyla, s6z
konusu ayricaliklar, bagisiklik ve kolayliklardan yararlanan tim saluslar Ev Sahibi
Ulkenin kanun ve duzenlemelerme uyma ve igislerine karismama yitkiimliligi
altindadir.

2.Bu Anlasmada belirtilen ayricalik, bagisiklik ve kolayliklara halel getirmemek
kaydiyla, Ofis, adaletin tecellisini kolaylastirmak, emniyet mevzuatina uyulmasimt
saglamak ve igbu Anlagmada belirtilen sahislara taninan kolaylik, ayricalik ve
bagisikliklarla baglantili olarak herhangi bir suistimalin ortaya ¢ikmasini dnlemek i¢in
Yetkili Makamlarla her daim isbirligi igerisinde olacaktir.




" Madde XXIIF -
Tamamlayiei Diizenlemeler

Taraflar, uygun gordiikleri takdirde, tamamlayici anlasmalar imzalayabilirler. Taraflarin
lizerinde anlasaca@1 tamamlayicr anlagnialar, asagidaki XXV. Maddenin, 4. Paragrafinda
Ongbriilen aym yasal prosediire uygun olarak ylrlirliige girecektir.

Madde XX1V
Uyusmazliklarin Céziimii

L.LUNRWA, asagidakilere yonelik uyzun ¢6ziim yontemleri 1(;'n gerekli Onlemleri
alacaktir:

(a) Sozlesmelerden dogan uyugmazhklar veya UNRWA’nin taraf oldugu diger 6zel
hukuk uyusmazliklary; ve,

(b) Genel Sekreter farafindan bagisikhiktan feragat edilmedigi takdirde, resmi konumu
nedeniyle bagisikliktan yararlanan herhangi bir Ofis Resmi Gorevlisinin dahil oldugu
uyusmazliklar.

2. Taraflar arasinda miizakereyle veya {izerinde mutabik kalinan baska bir yolla
¢oziilemeyen bu Anlagsmadan dogan veya bu Anlagmayla ilgili herhangi bir uyusmazlik,
Taraflardan birinin talebi tizerine, ii¢ Hakemli bir Kurula sunulacaktir. Taraflardan her
biri bir hakem tayin edecek ve tayin edilen bu iki hakem Kurulun baskamn olacak tigiinci
hakemi tayin edecektir. Tahkim talebinden itibaren otuz giin icerisinde, Taraflardan biri
hakem tayin etmedigi takdirde veya iki hakemin tayin edilmesinden sonraki on beg giin
icerisinde Ggiinci hakem tayin edilmezse, Taraflardan biri Uluslararasi Adalet' Divam
Bagkanindan bahsekonu' hakemi belirlemesini talep edebilir. Hakemlerden herhangi
ikisinin her tiirlii amag i¢in yeter sayiy1 olusturdugu vé her tiirlii karar igin herhangi iki
hakemin mutabakatimin gerektigi yoniindeki hiikiimler sakl kalmak kaydiyld Kurul kendi
usullerini belirleyecektir. Yargilama giderleri, Tahkirn Kurulu tarafindan yapilan
degerlendirme gercevesinde Taraflarca karsilanacaktir. Tahkim karari, dayandig
gerekgeye iligkin bir agiklama igerecek ve Taraflar igin nihai ve baglayici olacaktir.

Madde XXV
Son ‘Hiikiimle'r

1. Isbu-Anlasma, Taraflarin yazili mutabakatiyla degistirilebilir. Taraflarca karsihkli
olarak lizerinde mutabik kalinan herhangi bir degisiklik, isbu XXV. Maddenin 4.
paragrafinda dngdriilen yasal prosediire uygun olarak yiirtirhige girecektir.

2. Isbu ‘Anlagma, Taraflardan birinin digerine diplomaiik kanallar aracihgiyla yazili
bildirimde bulunmasiyla feshedilebilir ve s6z konusu bildirimin alinmasindan altr ay
sonra sona erer. Isbu Anlagma, bu tiir bir fesih bildiriminden bag&ms:z:alarak Anlagme} K

ile tistlenilen tlim yiikitmltiliiklerin tamamen yerine getlrllmggi/yey& ’%’n:ﬁ ern%esme kad
gecerli kalacaktir. ML o




3. Hiiklimet tarafindan {istlenilen yiikiimliiliikler, Isbu Anlagmanin feshinden sonra,
Ofisin ve isbu Anlagmaya binaen atanan Resmi Gérevlilerin mallar1, fonlart ve
varliklarnin diizenli bigimde geri gekilmesi igin gerekli olabilecek siire boyunca
gegerliligini koruyacaktir.

4. Isbu Anlasma her iki Tarafca imzalanacaktur. Isbu Anlasma, Ev Sahibi Ulke
Hitkiimeti'nin, Anlagmanmn yiiriirlige girmesi icin gerekli i¢ hukuk onay siirecini
tamamladigim UNRWA"ya bildirdigi giinii takip eden ayin ilk giinii ytiriirliige girecektir.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, isbu Anlagma, asagida imzasi
bulunan, Taraflarin usuliine uygun olarak atanan temsilcileri tarafindan, Istanbul’da 21
Haziran 2025 tarihinde Ingilizce dilinde, her ikisi de esit derecede gegerli olmak tizere iki
asil niisha olarak imzalannustir. : :

Tiirkiye Cumhuriyeti, isbu Anlasma’nin Tiirkgeye resmi terciimesini temin edecektir.

' TURKIYE CUMHURIYETI | UNRWA ADINA

‘HUKUMETI ADINA

Hakan FIDAN Philippe LAZZARINI

Digisleri Bakam Genel Komiser
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_AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKIYE AND THE UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR
PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF THE UNRWA OFFICE IN ANKARA

WHEREAS the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near
East (UNRWA) was established by the United Nations General Assembly Resclution 302
(IV) of 8th December 1949 as subsidiary organ of the United Nations, to provide relief and
works programs in support of Palestine refugees,

CONSIDERING that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
was adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946, to which
Tuirkiye acceded on 2 August 1950 with certain reservations;

WHEREAS the Republic of Tiirkiye and UNRWA have held consultations with a view to
establish in Ankara, an office for the purpose of undertaking activities in support of the
mandate conferred on UNRWA by the United Nations General Assembly;

NOW, THEREFORE the Republic of Tiirkiye and UNRWA, represented by the Government
of the Republic of Tirkiye (the “Government”) and UNRWA, hereinafter collectively
referred to as “the Parties” and each as a “Party”, have agreed as follows:

Article I
Definitions
1. For the purposes of this Agreement,
(a) "Host Country" means Turkiye;

(b) "Office" means the UNRWA office to be established in Ankara with the written consent
of the Host Country;

(c) "Head of the Office" means the UNRWA official who is in charge of the Office;
(d) "Officials" means all UNRWA staff members assigned to service the Office, irrespective
of nationality, with the exception of those who are locally recruited and paid hourly rates, as

provided for in United Nations General Assembly resolution 76(1) of 7 December 1946;

(e) "Experts on Mission" means persons, other than officials, performing missions and
activities at the request of, or on behalf of, the Office;

(D) "Dependents” refers to;
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i) a spouse, to be communicated to the receiving State by the respective diplomatic
mission or consular post and approved by such State in accordance with its national
legislation.

ii) Unmarried children under 21 years of age;

iii) Unmarried children under 25 years, enrolled in a university or higher education
center recognized by the Host Country.

P A O T SR T (PRI AR R
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(g) "General Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly on 13 February 1946, to which the Host
Country is a party;
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(h) "Competent Authorities" means the Ministry of Foreign Affairs of the Host Country;

() "Premises of the Office” means the building or part of building occupied permanently or
temporarily by the Office with the written consent of the Host Government;

e L TR W e 2

() "Archives of the Office" means all records, correspondence, documents, manuscripts,
computer records, still and motion pictures, film and sound recordings, belonging to or held
by the Office in performance of its functions;

(k) "Property of the Office" means all property, including funds, income and other assets
belonging to the Office or held or administered by the Office in furtherance of the functions

of the Office;
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() "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;
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Article II
Establishment and Location of the Office

1. The seat of the Office shall be established in Ankara, Ttrkiye, to carry out functions in
support of UNRWA’s mandate pursuant to the United Nations General Assembly resolution
302 (IV) of 8 December 1949.

2. In accordance with the provisions of Section 17 of the General Convention, the
Competent Authorities shall be periodically informed of the names of the Officials assigned
to the Office.

Article II1
Juridical Personality

R N R A S B T S e PR T

7| 1.The Office shall possess juridical personality in the Host Country. It shall have the
1| capacity:
(a) to contract;
g (b) to acquire and dispose of immovable and movable property; s, ,,
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2. For the purposes of this Agreement, the Office shall be represented by the Head of the
UNRWA Office.

Article IV
Purpose and Scope of the Agreement

1.This Agreement regulates the status of the Premises of the Office, Officials and Experts
on Mission in the Host Country.

2. This Agreement sets out the arrangements necessary for the effective discharge of the
functions of the Office.

Article V
Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to the Office, its property, funds and assets, and
to its Officials and Experts on Mission in the Host Country without prejudice to the
reservations made by the Host Country to the General Convention.

Article VI
Inviolability of the Office

1. The Premises of the Office shall be inviolable and its property, funds and assets, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune in accordance with Section Il and Section

1II of the General Convention.

2. No officer or official of the Host Country or person exercising any public authority within
the Host Country, shall enter the premises of the Office to perform any duties therein except
with the consent of, and under the conditions approved by, the Head of the UNRWA Office,

3. In case of a fire or other emergency requiring prompt protection action, the consent of
the Head of the UNRWA. Office to any necessary entry into the premises shall be presumed
if he or she cannot be reached in time.

4. The Premises of the Office shall not be used in any manner incompatible with the purpose
and scope of the Office, as set forth in Articles IT and IV above. The Head of the Office may
also permit, in a manner compatible with the functions of the Office, the use of the Premises
of the Office and its facilities for meetings, seminars, exhibitions and similar activities which
are organized by the Office, the United Nations or other related organizations.

5. The Archives of the Ofﬁce, and in general all documents and materials made available,
belonging to or used by it, wherever located in the Host Country, shall be inviolable.




Article VII
Security and Protection

1. The Competent Authorities shall ensure the security and protection of the Premisés of the
Office and exercise due diligence to ensure that the tranquility of the Premises of the Office
is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or
by disturbances in its immediate vicinity. If so requested by the Head of the Office, the
Competent Authorities shall provide necessary protection and assistance for the preservation
of law and order in the Premises of the Office or in its immediate vicinity, and for the
removal of persons therefrom.

2. The Competent Authorities, upon request of the Office, shall take effective and adequate
action which may be required to ensure the appropriate security, safety and protection of
persons referred to in this Agreement, in the discharge of their official functions or work for
the Office, indispensable for the proper functioning of the Office free from interference of
any kind.

Article VII
Public Services

1. The Competent Authorities shall facilitate, upon request of the Head of the Office and
under terms and conditions not less favourable than those accorded by the Government to
any accredited diplomatic mission, access to the public services needed by the Office such
as, but not limited to, utility, power and communications services.

2. In cases where public services referred to in Article VIII, paragraph 1 above, are made
available to the Office by the Competent Authorities or where the prices thereof are under
their control, the rate for such services shall not exceed the lowest comparable rates accorded
to accredited diplomatic missions.

3. In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of the above-
mentioned services, the Office shall, for the performance of its functions, be accorded not
less favourable than that accorded by the Host Country to any diplomatic missions.

4, The provisions of this Article VIII shall not prevent the application of measures of the
Host Country for fire protection or sanitary regulations.

Article IX
Communications Facilities

1. The Government shall secure the inviolability of the official communications of the
Office, whatever the means of the communications employed, and shall not apply any
censorship to such communications.

9. The Office shall enjoy, for its official communications, treatment not less favourable than
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priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, telex, telephotos, telephone and other
communication and press rates for information to the press and radio.

3. The Office shall have the right to operate software and other programmes,
communications equipment, including telecommunications (meaning any emission,
transmission, or reception of written or verbal information, images, sound or information of
any nature by wire, radio, satellite, optical, fibre or any other electronic or electromagnetic
means) and to use codes and to dispatch and receive correspondence by couriers and bags,
which shall have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags. The
bags must bear visibly the UNRWA emblem and may contain only documents or articles
intended for official use, and the courier shall be provided with a courier certificate issued
by the UNRWA.

» Article X
Funds, Assets and Other Property;
Official vehicles of the Office

1. The Office, its funds, assets and other property, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case the United Nations has expressly waived its immunity. It is understood,
however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

9. The Government shall grant allotments of fuel tax free for motor vehicles required for the
official use of the Office, and, upon request of the Office, diplomatic plates will be provided
for vehicles owned by the Office for official use, in accordance with the applicable
regulations of the Host Country.

3. The property, funds and assets of the Office shall be exempt from restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature.

1| 4. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the
4| Office, in order to carry out its activities:

(2) May hold and use funds, currency or negotiable instruments of any kind and maintain
and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other
currency; and

(b) Shall be free to receive and transfer its funds or currency from the Host Country toanother
country, or within the Host Country, to the United Nations or any United Nations agency.

Article X1
Exemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions

With respect to its official activities, the Office, its assets, property, income, its operations
and transactions shall enjoy:
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(a) Exemption from all direct taxes including but not limited to income tax, corporate income
tax, motor vehicles tax and property tax, as well as indirect taxes, including but not limited
to fee, stamp duty, special consumption tax (only related to purchases of goods by the Office
from special consumption tax taxpayers), value added tax, and special communication tax.
However, the Office will not claim exemption from rates, taxes or fees which are in fact no
more than charges for public utility services.

(b) Exemption from taxes and customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Office for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemption will not be sold in the
Host Country intc which they were imported except under conditions agreed with the
Government of the Host Country.

(¢) Exemption from all limitations and restrictions, including taxes and customs duties, on
the import or export of publications, still and moving pictures, films, tapes, diskettes,
compact disks and other similar media recordings imported, exported or published by the
Office within the framework of its official activities.

Article XTI
Officials

1. Officials shall enjoy the following privileges, immunities and facilities in the Host
Country:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue in force after
termination of employment with UNRWA.

(b) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal and official
effects and baggage for acts performed in the discharge of their functions except in case of
flagrante delicto, and in such cases the Competent Authorities shall immediately inform the
Head of the UNRWA Office of the arrest, detention or seizure.

() Exemption from taxation of officials on the salaries and emoluments paid to them by
UNRWA, exemption from taxation on all income and property, for themselves and for their
dependents in so far as such income derives from sources, or insofar as such property is
located outside the Host Country.

(d) Exemption from any military service obligations or any other obligatory service in the
Host Country.

(e) Exemption, for themselves, their dependents, from immigration restrictions or alien
registration procedures.

(f) Exemption for themselves for the purpose of official business from any restricti
movement and travel inside the Host Country and a simil;r/eue‘rﬁﬁr;fﬁﬁqf*g{ the
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for their dependents for recreation in accordance with arrangements agreed upon between
the Head of the UNRWA Office and the Competent Authorities.

(2) In regard to accounts held in either local or foreign currencies, enjoyment of facilities at
least equal to those accorded to members of diplomatic missions accredited to the Host
Country.

(h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves and dependents
as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys.

(i) The right to import for their personal use, free of customs duties and ali taxes (including
value added and special consumption tax), prohibitions and restrictions on imports on the
condition that they are not nationals of or permanent residents in the Host Country:

i. Within six months of taking up residence in the Host Country, their furniture,
household and personal effects. Such material shall not be put on sale in the domestic market
without paying customs duty or any other applicable tax. The Government of the Host
Country shall give due consideration to any request for extension or waiver of the six-month
period that is substantiated by the Official concerned and supported by the Office;

ii. In accordance with existing Government regulations, one motor vehicle at a time.
Motor vehicles imported in accordance with this provision may be sold in the Host Country
after their importation, subject to the applicable regulations of the Host
Country;

iii. Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and foodstuff,
for personal use or consumption and not for gift or sale, in accordance with existing
Government regulations;

() Exemption from value added tax, special consumption tax, and other related taxes on the
domestic purchase of one motor vehicle, and motor vehicle tax, on the condition that they
are not nationals of or permanent residents in Tirkiye. Such vehicles shall not be sold in the
domestic market without paying any applicable tax.

(k) The right, on completion of their functions in Tirkiye, to export their furniture, house
ware and personal effects, including motor vehicles, without duties and taxes.

(I) For themselves and their dependents on terms not less favourable than citizens of the Host
Country, the right of access to universities and other institutions of higher education, in
accordance with the applicable entry requirements for such institutions, for the purpose of
obtaining graduate and post-graduate degrees and related training leading to the attainment
of the relevant educational and professional qualifications required in the Host Country.

(m) For themselves and their dependents, the right to use diplomatic channels at the time of
travel, including passport check, at airports in the Host Country.




~

2. Officials of Turkish nationality or permanent residents of the Host Country shall enjoy
only those privileges and immunities provided for in Section 18 of the General Convention,
subject to reservations established by the Host Country to the General Convention.

Article X1II
Head of the Office

1. Without prejudice to the provisions of Article XTI, the Head of the Office and his/her
deputy who may be designated as such by the Head of the Office, shall enjoy during their
residence in the Host Country the privileges, immunities and facilities granted to diplomatic
envoys in accordance with Section 19 of the General Convention provided they are not
nationals or permanent residents of the Host Country. Their names shall be included in the
diplomatic list.

2. The privileges, immunities and facilities referred to in Article X1II, paragraph 1 above
shall also be accorded to the dependents of the Officials concerned.

Article X1V
Experts on Mission

1. Experts on Mission for the Office shall be granted the privileges, immunities and facilities
specified in Articles VI and VII of the General Convention.

2. Experts on Mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and other
emoluments paid to them by the Office, and may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties through a
supplementary agreement.

3, Experts on Mission of Turkish nationality or with permanent residency status in the Host
Country shall enjoy only those privileges and immunities that come within the scope of
Articles VI and VII of the General Convention.

Article XV
Waiver of Immunity

The privileges, immunities and facilities referred to in this Agreement are granted to the
relevant persons in the interest of UNRW A and not for their personal benefit. The Secretary-
General shall have the right and the duty to waive immunity of these persons, in any case
where, in the Secretary-General's opinion, the immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.
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Article XVI
Entry into, exit from, movement and stay within the Host Country

1. The Government of the Host Country shall take all necessary measures to facilitate and
ensure the unimpeded entry into, exit from, stay and free movement within the Host Country
for all persons referred to in Articles XII through XTIV of this Agreement.

2. The Government shall do its utmost to facilitate the entry into and exit from, stay and free
movement within the Host Country for all other persons performing official functions, work
and activities for, or in connection with, the Office.

3. The Competent Authorities, in accordance with the rules and regulations of the Host
Country, shall issue visas and residence permits and any other documents, where required,
to household employees of Officials assigned to the Office.

Article XVIL
United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

1. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to
Officials as a valid travel document.

2. In accordance with the provisions of Article VII, Section 26 of the General Convention,
the Competent Authorities shall recognize and accept the United Nations certificate issued
to experts and other persons travelling on the business of the United Nations.

3. All persons referred to in this Agreement shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry permits or licenses, where required, and residence permits shall be granted free
of charge and as promptly as possible to the persons referred to in this Agreement, their
dependents and other persons invited to the Office in connection with the official work and
activities of the Office.

4. The Government of the Host Country further agrees to facilitate the issuance of any
required visas to the holders of other United Nations travel certificates,
Article XVIII

Identification

1. The Host Country shall issue, in accordance with its rules and regulations, appropriate
identification cards to all members of the personnel of the Office and their dependents.

2. Any other persons temporarily assigned to the Office may be granted a temporary
assignment note according to the rules and regulations of the Host Country.




3. Upon the demand of an authorized official of the Competent Authorities, personsreferred
to in Article XVIII, paragraphs 1 and 2 above shall be required to present their identification
cards.

Article XIX
Flags, Emblem and Markings

The Office shall be entitled to display the UNRWA flag, logo, emblem and markings in the
Premises of the Office and on vehicles used for official purposes.

Article XX
Social Security

1. The Parties agree that, because Officials are subject to the UNRWA Staff Regulations and
Rules, which establish a comprehensive social security scheme, UNRWA and its Officials,
irrespective of nationality, shall be exempt from the laws of the Host Country on mandatory
coverage and compulsory contributions to the social security schemes of Tirkiye during
their appointment with UNRWA.

2. The provisions of Article XX, paragraph 1 above shall apply nmatis mutandis to
dependents, unless they are employed or self-employed in the Host Country cr receive social
security benefits from the Host Country.

Article XXI
Working permits for dependents

The Competent Authorities shall grant working permits for dependents of officials assigned
to the Office whose duty station is in the Host Country. The regulations of the Host Country
shall apply in connection to granting of such permits. Insofar as they engage in gainful
occupation, other than with UNRWA or any other related United Nations system
organization, privileges and immunities shall not apply with respect to such occupation. In
case of gainful occupation with UNRWA or any other related United Nations system
organization, privileges and immunities stated in the relevant Host Country Agreement shall
be applied as appropriate.

Article XXIT
Cooperation with the Competent Authorities

1, Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is the
duty of all persons enjoying such privileges, immunities and facilities to respect the laws and
regulations of the Host Country, and not to interfere in the internal affairs of the Host
Country.
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2. Without prejudice to the privileges, immunities and facilities referred to in this
Agreement, the Office shall cooperate at all times with the Competent Authorities to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations
and prevent the occurrence of any abuse in connection with the facilities, privileges and
immunities accorded to persons referred to in the present Agreement.

Article XXTII
Supplemental Arrangements

The Parties may enter into any other supplemental agreements as the Parties may deem
appropriate. Any other supplemental agreements that the Parties may agree shall enter into
force in accordance with the same legal procedure prescribed under Article XXV, paragraph
4 below.

Article XXIV
Settlement of Disputes

1. UNRWA shall make provisions for appropriate modes of settlement for:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which
UNRWA is a party; and

(b) disputes invelving any Official of the Office who by reason of his or her official position
enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the Secretary-General.

2. Any dispute between the Parties arising out of, or relating to this Agreement, which is
not settled by negotiation or another agreed mode of settlement, shall, at the request of either
Party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairperson of the
Tribunal. If, within thirty days of the request for arbitration, a Party has not appointed an
arbitrator, or if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator referred to. The Tribunal shall determine its own procedures,
provided that any two arbitrators shall constitute a quorum for all purpeses, and all decisions
shall require the agreement of any two arbitrators. The expenses of the Tribunal shall be
borne by the Parties as assessed by the Tribunal. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be final and binding on the Parties.

Article XXV
Final Provisions

1. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
amendment mutually agreed upon by the Parties as such shall enter into force in accordance
with the same legal procedure prescribed under paragraph 4 of this Article XXV.

LN LS
#jn“ _.u:‘l _.
ot

L

11

AT T

TR RS




S e

— SN S— ey o
s o ST N T e B B R

T

2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice through diplomatic
channels to the other and shall terminate six months after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
complete fulfilment or termination of all obligations entered into by virtue of this
Agreement.

3. The obligations assumed by the Government shall survive the termination of this
Agreement, to the extent necessary to allow orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the Office and Officials assigned to it by virtue of this Agreement.

4. This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. 1t shall enter into force
on the first day of the month following the day the Government of the Host Country has
notified UNRWA that the necessary internal legal procedures required for its entry into force
have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the Parties,
have signed the present Agreement at Istanbul on this 21st day of June 2023 in the English
language in two originals, both equally authentic.

The Republic of Tiirkiye shall provide an official translation of this Agreement into Turkish.

FOR THE ERN)VIENT OF FOR UNRWA
THE REPI LYIC OF TURKIYE
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*{DAN Philippe LAZZARINI

Nl'i;{';ster of Fon"{:ign Affairs Commissioner-General
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